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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสอง

ไทเป (ไตห้วนั), 20 – 27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568

โจทย์การแข่งขันประเภททีม

โจทย์ข้อน้ีจะพิจารณาภาษาในสาขากิรนัตขีองตระกูลภาษาจีน-ทิเบตซึ่งมีผู้พูดอยู่ในภาคตะวนัออกของประเทศ

เนปาล เน่ืองจากภาษาในสาขากิรนัตแีละภาษาจีนอยู่ในตระกูลภาษาเดยีวกันภาษาทัง้สองกลุ่มจึงมีความสัมพันธ์

กัน โดยสังเกตไดจ้ากการเปรยีบเทียบคาํในภาษาอาฐปะเร (ภาษากิรนัต)ี กับคาํรว่มรากในภาษาจีนกลางภาษาจีน

กวางตุง้ และภาษาจีนฮกเกีย้นตอ่ไปน้ี:

ภาษาอาฐปะเร sima ตาย ภาษาจีนกลาง si3 ตาย

ภาษาอาฐปะเร sepma ฆ่า ภาษาจีนกวางตุง้ saat3 ฆ่า

ภาษาอาฐปะเร khomma คน้หา ภาษาจีนฮกเกีย้น khòaⁿ เห็น, มอง, ดู

ในภาษาในสาขากิรนัตี บุรษุสรรพนามสามารถใช้อ้างถึงคนหน่ึงคน (เอกพจน์) คนสองคน (ทวพิจน์: ⃝
ทวิ
)

หรอืคนมากกวา่สองคน (พหูพจน์: ⃝
พหู
) นอกจากน้ียังมีการแยกสรรพนาม‘พวกเราที่รวมคณุ’ (“พวกเรา”

รวมคณุ: พวกเรา
+
)และ‘พวกเราที่ไม่รวมคณุ’ (“พวกเรา” ไม่รวมคณุ: พวกเรา

−
); ตวัอย่างเช่นพวกเรา

+
ทวิ

=

‘ฉัน + คณุ’

คาํกรยิาในภาษาที่อยู่ในสาขากิรนัตี จะเปลี่ยนแปลงตามประธานและกรรมของการกระทําน้ัน ๆ อย่างไรก็ตาม

รปูคาํกรยิาหน่ึงสามารถใช้ ไดก้ับคูป่ระธาน-กรรมมากกวา่หน่ึงคู่ ซึ่งสามารถสังเกตไดจ้ากตวัอย่างในภาษาอาฐปะเรตอ่

ไปน้ี คาํกรยิาจะเขียนดว้ยตวัหนา

unna khanimasedie เขาฆ่าพวกคณุ
พหู
แล้ว

unciŋa khanimasedie พวกเขา
ทว/ิพหู

ฆ่าพวกคณุ
พหู
แล้ว

khanciya aŋa asetciciŋa พวกคณุ
ทวิ
จะฆ่าฉัน

khanna anciŋa asetciciŋa คณุจะฆ่าพวกเรา
−
ทวิ

!△ มีผู้พูดภาษาอาฐปะเร ประมาณ5000คน ในหมู่บ้านตา่ง ๆ ในพืน้ที่ตาํบลธันกุฏาทางตะวนัออกของประเทศ

เนปาล ดแูผนที่ดา้นล่าง

เหนือ

6

?

-�

แผนที่ภาษาในสาขากิรนัตี

(ที่มา: Ebert 1997, A Grammar of Athpare ‘ ไวยากรณ์อาฐปะเร’)
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ตอนท่ี 1. ภาษาจามลิง

ภาษาจามลิง เป็นภาษาที่อยู่ในสาขากิรนัตี มีผู้พูด ประมาณ80,000 คนและมีศนูย์กลางอยู่ที่ จังหวดัโขฏาง c=
พยัญชนะกลางของคาํวา่พิซซ่า ə= เออะ ในคาํวา่ เจอะ h แสดงการออกเสียงพ่นลมของพยัญชนะก่อน
หน้า ng = ง ในคาํวา่ ลิง y = ย ในคาํวา่ ยาว ˜ แสดงการออกเสียงสระขึน้จมูก

(a) ข้อมูลดา้นล่างน้ีคอืคาํกรยิาในภาษาจามลิงสําเนียงตะวนัตกเฉียงเหนือและคาํแปลภาษาไทย คาํกรยิาและ

คาํแปลแบ่งออกเป็นกลุ่ม กลุ่มละ 8 คาํ โดยเรยีงลําดบัคาํแปลแบบสุ่มในแตล่ะกลุ่ม

จับคูค่าํกรยิากับคาํแปลที่ถูกตอ้ง

1. takhisika
2. palodunga

3. lodace
4. tyoku

5. khisunga
6. lodumka

7. khisumke
8. talodə̃i

A. พวกเรา
−
พหูจะหวผีมเขา

B. พวกเรา
+
ทวิ
จะบอกเขา/พวกเขา

ทว/ิพหู

C. ฉันหวผีมเขาแล้ว

D. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

บอกฉันแล้ว

E. เขาเห็นเขาแล้ว

F. คณุหวผีมพวกเรา
−
พหูแล้ว

G. คณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

จะบอกฉัน

H. พวกเรา
−
ทวิ
บอกเขาแล้ว

9. taprata
10. mirie

11. takhatine
12. khice

13. khicka
14. prataci

15. ryunga
16. dungi

I. พวกเรา
+
พหูดืม่แล้ว

J. พวกเรา
+
ทวิ
จะทะเลาะกัน;

พวกเขา
ทวิ
จะทะเลาะกัน

K. พวกเรา
+
ทวิ
ตะโกนแล้ว;

พวกเขา
ทวิ
ตะโกนแล้ว

L. พวกคณุ
พหู
จะไป

M. คณุตะโกนแล้ว

N. พวกเรา
−
ทวิ
ทะเลาะกันแล้ว

O. พวกเขา
พหู
จะหัวเราะ

P. ฉันหัวเราะแล้ว

17. taidunga
18. paidacka

19. taidaci
20. idunga

21. paidunga
22. idaci

23. idacka
24. paidaci

Q. ฉันให้เขาแล้ว

R. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

ให้พวกคณุ
ทวิ
แล้ว;

พวกคณุ
ทวิ
ให้เขา/พวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว

S. พวกเขา
ทวิ
ให้เขา/พวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว;

เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

ให้พวกเรา
+
ทวิ
แล้ว

T. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

ให้ฉันแล้ว

U. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

ให้พวกเรา
−
ทวิ
แล้ว

V. คณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

ให้ฉันแล้ว

W. พวกเรา
+
ทวิ
ให้เขา/พวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว

X. พวกเรา
−
ทวิ
ให้เขา/พวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว
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25. seine
26. inani

27. khinane
28. prainha

29. khõna
30. lonani

31. tõne
32. cainhani

Y. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

มองคณุแล้ว

Z. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

จะหวผีมพวกคณุ
พหู

AA. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

ให้พวกคณุ
พหู
แล้ว

BB. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

จะเห็นคณุ

CC. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

ตะโกนใส่คณุแล้ว

DD. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

ตพีวกคณุ
พหู
แล้ว

EE. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

จะฆ่าคณุ

FF. ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

บอกพวกคณุ
พหู
แล้ว;

ฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

ขายพวกคณุ
พหู
แล้ว

33. ritumcum
34. taphlodace

35. pacaidhunga
36. losungcunga

37. setumcumka
38. praidhə̃i

39. patyokacka
40. talodyucyu

GG. คณุบอกพวกเขา
ทว/ิพหู

แล้ว

HH. ฉันขายพวกเขา
ทว/ิพหู

แล้ว

II. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

เห็นพวกเรา
−
ทวิ
แล้ว

JJ. ฉันจะตะโกนใส่เขา

KK. พวกคณุ
ทวิ
จะช่วยเขา

LL. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

ตฉัีนแล้ว

MM. พวกเรา
+
พหูหัวเราะเยาะพวกเขาทว/ิพหู

แล้ว

NN. พวกเรา
−
พหูฆ่าพวกเขาทว/ิพหู

แล้ว

(b) ข้อมูลตอ่ไปน้ีคอืคาํกรยิาอีก 10 คาํภาษาจามลิงสําเนียงตะวนัออกเฉียงใตแ้ละคาํแปลภาษาไทย จับคูค่าํ

กรยิากับคาํแปลที่ถูกตอ้ง คาํกรยิาบางคาํอาจเหมือนกันในสําเนียงทัง้สอง

41. khamipaidhe

42. khataphoda

43. pata

44. tata

45. khapaidhace
46. khatapaidhine
47. khakhanga

48. khangyo
49. khata
50. mita

OO. คณุมาแล้ว;

เขาพาเขามาแล้ว

PP. เขามองฉัน/พวกเรา
±
ทว/ิพหู

แล้ว

QQ. คณุช่วยฉัน/พวกเรา
−
ทว/ิพหู

แล้ว

RR. เขาตะโกนแล้ว

SS. พวกคณุ
พหู
จะตะโกนใส่ฉัน/พวกเรา

−
ทว/ิพหู

TT. เขาจะมองเขา

UU. เขาไปแล้ว

VV. พวกเขา
พหู
จะตะโกนใส่ฉัน/พวกเรา

±
ทว/ิพหู

WW. พวกเขา
พหู
มาแล้ว

XX. พวกเขา
ทวิ
จะตะโกนใส่ฉัน/พวกเรา

±
ทว/ิพหู
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ตอนท่ี 2. ภาษาพานตาวา

ภาษาพานตาวา เป็นภาษาที่อยู่ในสาขากิรนัตี มีผู้พูด ประมาณ160,000 คนและมีศนูย์กลางอยู่ที่ จังหวดัโภชปุระใน

ภาคตะวนัออกของประเทศเนปาล จนไปถึงทางตะวนัออกของจังหวดัโขฏาง c=พยัญชนะกลางของคาํวา่พิซซ่า

ʰ แสดงการออกเสียงพ่นลมของพยัญชนะก่อนหน้า ɨ ≈ อือ ในคาํวา่ ลืม ŋ = ง ในคาํวา่ ลิง w = ว ใน

คาํวา่ วาง y = ย ในคาํวา่ ยาว ʔ เป็นเสียงพยัญชนะ (เรยีกวา่ เสียงกักเส้นเสียง)

(c) ข้อมูลในหน้าตอ่ ๆ ไปคอืคาํกรยิาในภาษาพานตาวา คาํกรยิาและคาํแปลแบ่งออกเป็นกลุ่ม กลุ่มละ 12

คาํ โดยเรยีงลําดบัคาํแปลแบบสุ่มในแตล่ะกลุ่ม

จับคูค่าํกรยิากับคาํแปลที่ถูกตอ้ง

1. tɨsɨci
2. paraŋyaŋ
3. patna

4. tatcuŋcuʔa
5. setniŋni
6. tɨʔittu

7. ittacu
8. tɨʔiyaŋa
9. pattum

10. ici
11. patŋa
12. pattuŋ

A. พวกเรา
−
ทว/ิพหู

กําลังฆ่าคณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

ตอน

น้ัน;

พวกเรา
−
ทว/ิพหู

กําลังฆ่าคณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

B. พวกเรา
+
พหูตะโกนใส่เขาแล้ว;

พวกเรา
+
พหูจะตะโกนใส่เขา

C. ฉันจะตะโกน

D. ฉันตะโกนใส่คณุแล้ว;

ฉันจะตะโกนใส่คณุ

E. ฉันตะโกนใส่เขาแล้ว;

ฉันจะตะโกนใส่เขา

F. ฉันกําลังตะโกนตอนน้ัน

G. คณุกําลังหัวเราะตอนน้ัน

H. คณุหัวเราะเยาะเขาแล้ว;

คณุจะหัวเราะเยาะเขา

I. พวกเรา
−
ทวิ
กําลังพาเขามา

J. พวกคณุ
ทวิ
จะตาย

K. พวกเรา
+
ทวิ
หัวเราะเยาะเขาแล้ว

L. พวกเรา
+
ทวิ
จะหัวเราะ

13. nɨkʰat
14. ɨkʰatcu
15. ɨkʰattaŋcɨŋ

16. nɨkʰattaci
17. tɨkʰatcu
18. tɨkʰatŋa

19. ɨkʰatta
20. tɨkʰatnin
21. tɨkʰattaŋnɨŋ

22. nɨkʰattin
23. nɨkʰattaciʔa
24. tɨkʰatŋaŋnɨŋ

M. คณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

เอาพวกเรา
−
ทว/ิพหู

ไปแล้ว;

คณุ/พวกคณุ
ทว/ิพหู

จะเอาพวกเรา
−
ทว/ิพหู

ไป

N. พวกเขา
ทวิ
เอาฉันไปแล้ว

O. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

เอาพวกเรา
−
ทวิ
ไปแล้ว

P. พวกเขา
ทวิ
จะเอาเขาไป

Q. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

เอาพวกเรา
+
ทวิ
/พวกคณุ

ทวิ
ไป

แล้ว

R. พวกคณุ
พหู
เอาฉันไปแล้ว

S. พวกคณุ
พหู
จะเอาฉันไป

T. คณุจะเอาฉันไป

U. พวกคณุ
ทวิ
จะเอาเขาไป

V. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

จะเอาคณุไป

W. เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

เอาพวกคณุ
พหู
ไปแล้ว;

เขา/พวกเขา
ทว/ิพหู

จะเอาพวกคณุ
พหู
ไป

X. พวกเขา
พหู
เอาเขาไปแล้ว
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25. iptuŋ
26. tɨʔinacuci
27. waknaci

28. kʰamyumcɨmka
29. itnanin
30. kʰattu

31. tɨwatcuci
32. incuʔa
33. tɨkʰansumcɨm

34. wattacuʔa
35. pɨm
36. tʰaktumka

Y. พวกเรา
−
พหูพาเขาขึน้มาแล้ว;

พวกเรา
−
พหูจะพาเขาขึน้มา

Z. ฉันหัวเราะเยาะพวกคณุ
พหู
แล้ว;

ฉันจะหัวเราะเยาะพวกคณุ
พหู

AA. พวกคณุ
ทวิ
ขายพวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว

BB. ฉันส่ังให้พวกคณุ
ทวิ
เข้าไปแล้ว;

ฉันจะส่ังให้พวกคณุ
ทวิ
เข้าไป

CC. พวกคณุ
ทวิ
จะส่ังให้พวกเขา

ทว/ิพหู
สวม (มัน)

DD. พวกเรา
−
ทวิ
ส่ังให้เขาสวม (มัน) แล้ว

EE. พวกคณุ
พหู
ส่งพวกเขา

ทว/ิพหู
แล้ว;

พวกคณุ
พหู
จะส่งพวกเขา

ทว/ิพหู

FF. เขาเอาเขาไปแล้ว;

เขาจะเอาเขาไป

GG. พวกเรา
−
ทวิ
จะขายเขา

HH. พวกเรา
−
พหูกําลังมองพวกเขาทว/ิพหู

ตอนน้ัน;

พวกเรา
−
พหูกําลังมองพวกเขาทว/ิพหู

II. ฉันทําให้เขาหลับแล้ว;

ฉันจะทําให้เขาหลับ

JJ. พวกเรา
+
พหูให้เขาแล้ว;

พวกเรา
+
พหูจะให้เขา

37. mɨkʰiya
38. imca
39. kʰaraŋaci

40. mɨkʰiyaŋa
41. kʰin
42. waŋaŋ

43. imsinka
44. kʰatyaŋ
45. mɨkʰiyaŋ

46. waruŋu
47. kʰat
48. tʰaŋŋa

KK. ฉันเข้าไปแล้ว

LL. พวกเรา
+
ทวิ
กําลังไปตอนน้ัน;

พวกเขา
ทวิ
กําลังไปตอนน้ัน

MM. พวกเรา
−
พหูหลับแล้ว;

พวกเรา
−
พหูจะหลับ

NN. พวกเขา
พหู
ทะเลาะกันแล้ว

OO. ฉันจะขึน้มา

PP. พวกเขา
พหู
กําลังทะเลาะกันตอนน้ัน

QQ. เขากําลังไป

RR. พวกเรา
+
พหูทะเลาะกันแล้ว;

พวกเรา
+
พหูจะทะเลาะกัน

SS. พวกเรา
−
ทวิ
จะหลับ

TT. พวกเขา
พหู
กําลังทะเลาะกัน

UU. เขาจะไป

VV. เขากําลังสวมมันตอนน้ัน
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ตอนท่ี 3. ภาษาจามลิงและภาษาพานตาวา

(d) ข้อมูลในหน้าน้ีคอืกรยิาวลีในภาษาไทย (1–36) และรปูคาํกรยิาในภาษาจามลิง (A–O)และภาษาพานตาวา

(AA–OO)

กรยิาวลีในภาษาไทยจะมีรปูคาํกรยิาที่สัมพันธ์กันในภาษาจามลิงหรอืภาษาพานตาวาอย่างใดอย่างหน่ึง จับ

คูก่รยิาวลีในภาษาไทยกับรปูคาํกรยิาในภาษาในสาขากิรนัตทีี่ถูกตอ้ง รปูคาํกรยิาในภาษาที่อยู่ในสาขากิรนัตบีาง

คาํ สัมพันธ์กับกรยิาวลีในภาษาไทยมากกวา่หน่ึงวลี

1. พวกเขา
ทวิ
พาพวกเรา

−
พหูข้ามมาแล้ว

2. เขาพบฉันแล้ว

3. คณุกําลังส่งฉันตอนน้ัน

4. พวกเรา
−
ทวิ
เตน้ให้แก่พวกเขา

ทวิ
แล้ว

5. พวกเขา
ทวิ
จะทิง้ (มัน) ไวใ้ห้แก่คณุ

6. ฉันจะหยิกพวกเขา
ทวิ

7. พวกเรา
−
พหูจะพูด

8. พวกคณุ
ทวิ
หวผีมฉันแล้ว

9. คณุบดมันแล้ว

10. พวกเขา
พหู
จะช่วยพวกเขา

ทวิ

11. พวกเรา
−
ทวิ
กําลังเรยีกพวกเขา

พหู

12. เขาจะเตะฉัน

13. เขาปัดพวกเขา
พหู
แล้ว

14. เขากําลังหยิกพวกเรา
+
ทวิ

15. เขาจะกระทืบพวกคณุ
พหู

16. เขาจะโอบกอดพวกเรา
−
พหู

17. คณุช่วยพวกเขา
ทวิ
แล้ว

18. พวกเขา
พหู
จะกระทืบพวกคณุ

พหู

19. พวกคณุ
พหู
โยน (มัน) ใส่พวกเขา

พหู
แล้ว

20. พวกเรา
+
พหูเตอืนพวกเขาทวิ

แล้ว

21. พวกคณุ
พหู
กําลังแกล้งเขา

22. พวกเขา
พหู
จะโอบกอดพวกเรา

−
พหู

23. พวกคณุ
ทวิ
จะรบกวนฉัน

24. พวกเขา
พหู
ฆ่า (มัน) ให้แก่คณุแล้ว

25. พวกคณุ
พหู
ขอรอ้งพวกเรา

−
ทวิ
แล้ว

26. เขาจะทิง้ (มัน) ไวใ้ห้แก่คณุ

27. พวกคณุ
ทวิ
ขอรอ้งพวกเรา

−
ทวิ
แล้ว

28. เขาพาเขาลงมาแล้ว

29. พวกเขา
ทวิ
ฆ่า (มัน) ให้แก่คณุแล้ว

30. พวกเรา
+
ทวิ
จะปัดพวกเขา

พหู

31. พวกเรา
+
พหูจะพูด

32. ฉันจะบดพวกเขา
พหู

33. เขาพาพวกเรา
−
พหูข้ามมาแล้ว

34. พวกเรา
+
พหูจะขวา้งมัน

35. เขาจะวางมัน

36. คณุเก็บพวกเขา
พหู
แล้ว

ภาษาจามลิง (สําเนียงตะวนัตกเฉียงเหนือ)

A. bikucyu

B. chikə̃icə̃i

C. horsumne

D. ityu

E. pabaidika

F. pakyo

G. paphlodocyo

H. ringike

I. tahordumcum

J. taiku

K. takhlakine

L. tangaide

M. tangakacka

N. tangasyucyu

O. taseida
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ภาษาพานตาวา

AA. bɨkcuci
BB. butcuŋcuciʔa
CC. ceŋsumcɨm
DD. ɨdʰapŋa
EE. ɨtuwaŋ

FF. nɨbʰemsinka
GG. nɨcʰɨkciŋci
HH. tʰoptacuciʔa
II. tɨkʰɨttaŋcɨŋ
JJ. tɨcurumyum

KK. tɨkʰansaŋyaŋ
LL. tɨnetŋaŋcɨŋ

MM. tɨpʰasuci
NN. wɨntuŋcɨŋ
OO. yɨŋin

(e) แปลคาํกรยิาในภาษาจามลิงตอ่ไปน้ีเป็นภาษาไทย โดยระบุคาํแปลที่เป็นไปไดท้ัง้หมด:

i. idum
ii. talosumcumne

iii. rinaci
iv. tadungdi

v. khangucyu
vi. tadungace

(f) แปลคาํกรยิาในภาษาพานตาวาตอ่ไปน้ีเป็นภาษาไทย โดยระบุคาํแปลที่เป็นไปไดท้ัง้หมด:

i. tɨcattaŋcɨŋ
ii. nɨseraŋ

iii. tɨduŋyaŋ
iv. pɨwacu

v. taciŋciʔa
vi. nɨtaraci

vii. paraŋa
viii. iptuci

(g) แปลเป็นภาษาพานตาวา:

i. พวกคณุ
ทวิ
กําลังเข้าไป

ii. ฉันกําลังทําให้พวกเขา
พหู
หลับตอนน้ัน

iii. คณุกําลังขายเขา

iv. พวกเขา
ทวิ
กําลังหวผีมพวกเขา

ทวิ

(h) แปลเป็นภาษาพานตาวาและภาษาจามลิง (หากรปูคาํกรยิาในสําเนียงทัง้สองของภาษาจามลิงแตกตา่งกัน

ระบุรปูคาํกรยิาของทัง้สองสําเนียง):

i. พวกเรา
−
พหูจะพาเขามา

ii. เขาให้พวกเรา
−
ทวิ
แล้ว

iii. พวกเรา
−
ทวิ
จะมา

iv. พวกเขา
ทวิ
จะหวผีมพวกคณุ

พหู

v. พวกเรา
−
ทวิ
ฆ่าคณุแล้ว

vi. พวกเรา
−
พหูทะเลาะกันแล้ว

vii. พวกเรา
+
ทวิ
ไปแล้ว

viii. พวกคณุ
พหู
จะตะโกนใส่ฉัน

ix. พวกเขา
ทวิ
จะหัวเราะเยาะพวกคณุ

ทวิ

x. พวกเขา
พหู
ตายแล้ว

xi. เขาช่วยเขาแล้ว

xii. พวกคณุ
พหู
จะฆ่าเขา

—ซามูเอล อาห์เมด

บรรณาธิการ: คเซเนีย กีลยารอวา, สตานิสลัฟ กูเรวชิ, ศิญชินี โฆษ, คะซุเนะ ซาโต,

อีวาน เดรฌ์านสกี (บรรณาธิการสายเทคนิค), อาโกช บลาชโกวชิ, อะเลคซันดร์ ปีเปรส์กี, อะเลคเซย์ เปกูเชฟ,

ยาน แปเตอร,์ พันถงเล่อ (หัวหน้าบรรณาธิการ), ดาน-มีรช์า มีรยา, อีเมอร์ แม็กไนต,์ มาเรยี รบูินสไตน์,

บรนูู ลาสโตรนิา, เอลิเซีย วอรเ์นอร,์ มิเลนา เวเนวา, ซามูเอล อาห์เมด, บอรสิ อียมดนิ

ข้อความภาษาไทย: ปณวตัร เตยีเจรญิ

ขอให้โชคด!ี



th

ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บสอง

ไทเป (ไตห้วนั), 20 – 27 กรกฎาคม พ.ศ. 2568
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ทีม:

!△ ไม่จําเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเตมินอกเหนือจากคาํตอบ การอธิบายเพิ่มเตมิจะไม่ไดค้ะแนน

ตอนท่ี 1.

(a)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.

9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16.

17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32.

33. 34. 35. 36. 37. 38. 39. 40.

(b)

41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 49. 50.

ตอนท่ี 2.

(c)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 36.

37. 38. 39. 40. 41. 42. 43. 44. 45. 46. 47. 48.
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ตอนท่ี 3.

(d)

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12.

13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 24.

25. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 36.

(e) i. idum—

ii. talosumcumne—

iii. rinaci—

iv. tadungdi—

v. khangucyu—

vi. tadungace—

(f) i. tɨcattaŋcɨŋ—

ii. nɨseraŋ—

iii. tɨduŋyaŋ—

iv. pɨwacu—

v. taciŋciʔa—

vi. nɨtaraci—

vii. paraŋa—

viii. iptuci—

(g) i. พวกคณุ
ทวิ
กําลังเข้าไป —

ii. ฉันกําลังทําให้พวกเขา
พหู
หลับตอนน้ัน—

iii. คณุกําลังขายเขา—

iv. พวกเขา
ทวิ
กําลังหวผีมพวกเขา

ทวิ
—

(h)

ภาษาพานตาวา ภาษาจามลิง

i. พวกเรา
−
พหูจะพาเขามา

ii. เขาให้พวกเรา
−
ทวิ
แล้ว

iii. พวกเรา
−
ทวิ
จะมา

iv. พวกเขา
ทวิ
จะหวผีมพวกคณุ

พหู

v. พวกเรา
−
ทวิ
ฆ่าคณุแล้ว

vi. พวกเรา
−
พหูทะเลาะกันแล้ว

vii. พวกเรา
+
ทวิ
ไปแล้ว

viii. พวกคณุ
พหู
จะตะโกนใส่ฉัน

ix. พวกเขา
ทวิ
จะหัวเราะเยาะพวกคณุ

ทวิ

x. พวกเขา
พหู
ตายแล้ว

xi. เขาช่วยเขาแล้ว

xii. พวกคณุ
พหู
จะฆ่าเขา


